
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ElAvatAra-mukhAri 
 
 In the kRti ‘ElAvatAramettukoNTivi’ – rAga mukhAri or sAlakabhairavi, 
SrI tyAgarAja ecstatically wonders about the purpose of the incarnation of the 
Lord.  
 
P  El(A)vatAram(e)ttukoNTivi  
 Emi kAraNamu rAmuDai  
 
A  Alamu sEyuTakA ayOdhya  
 pAlana sEyuTakA O rAghava (Ela) 
 
C  1yOgulu 2jUcuT(a)ndukA bhava  
 rOgula 3brOcuT(a)ndukA Sata  
 rAga ratna mAlikalu racincina tyAga- 
 rAjuku 4varam(o)saguT(a)ndukA (Ela) 
 
Gist  
 O Lord rAghava! 
 Why did You incarnate as Lord rAma? What is the reason? 
 Is it for waging war? Or is it for ruling over ayOdhya?  
 Is it for the purpose that the ascetics could behold You? or is it for the 
purpose of protecting those afflicted by the disease of Worldly Existence? or is it 
for the purpose of bestowing boon on this tyAgarAja who has composed garlands 
of hundreds of exquisite rAgas? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Why (Ela) did You incarnate (avatAramu ettukoNTivi) 
(ElAvatAramettukoNTivi) as Lord rAma (rAmuDai)? What (Emi) is the reason 
(kAraNamu)? 
 
A Is it for waging (sEyuTakA) (literally do) war (Alamu)? Or is it for ruling 
(pAlana sEyuTakA) over ayOdhya (ayOdhya)? 
 O Lord rAghava! Why did You incarnate as Lord rAma? What is the 
reason? 



 
C Is it for the purpose (andukA) that the ascetics (yOgulu) could behold 
(jUcuTa) (jUcuTandukA) You? or 
 is it for the purpose (andukA) of protecting (brOcuTa) (brOcuTandukA) 
those afflicted by the disease (rOgula) of Worldly Existence (bhava)? or 
 is it for the purpose (andukA) of bestowing (osaguTa) boon (varamu) 
(varamosaguTandukA) on this tyAgarAja (tyAgarAjuku) who has composed 
(racincina) garlands (mAlikalu)  of hundreds (Sata) of exquisite (ratna) (literally 
precious stones) rAgas? 
  why did You incarnate as Lord rAma? what is the reason? 
 
Notes – 
Variations -  
 General – In some books, the alternative rAga is given as 'sAlaka 
bhairavi'.  
 
 1 – yOgulu jUcuTandukA – yOgulanu jUcuTakA  : 'yOgulu jUcuTandukA' 
means ‘in order yOgis could behold’;  ‘yOgulanu jUcuTakA’ – means ‘to look up 
the yOgis’.   
 From vAlmIki rAmayaNa it is clear that the sages and ascetics were 
anxiously waiting for arrival of SrI rAma to relieve their problems with 
rAkshasas. Therefore, it is in the interest of the yOgis that SrI rAma embodied 
and not vice-versa. Therefore 'yOgulu jUcuTandukA' seems to be appropriate.  
 Please also refer to kRti ‘muddu mOmu’ rAga sUryakAntaM wherein SrI 
tyAgarAja describes the ecstasy of the ascetics in beholding the Lord. 
 
 2 – jUcuTandukA – jUcuTakA. 
 3 -  brOcuTandukA – brOcuTakA 
 4 - varamoguTandukA – varamosanguTakA. 
 
References –  
 
Comments –  
 

 Devanagari 

{É. B(™ôÉ)´ÉiÉÉ®ú(¨Éä)kÉÖEòÉäÎh]õÊ´É  
   BÊ¨É EòÉ®úhÉ¨ÉÖ ®úÉ¨ÉÖbè÷  
+. +É™ô¨ÉÖ ºÉäªÉÖ]õEòÉ +ªÉÉävªÉ  
    {ÉÉ™ôxÉ ºÉäªÉÖ]õEòÉ +Éä ®úÉPÉ´É (B) 
SÉ. ªÉÉäMÉÖ™Öô VÉÚSÉÖ(]õ)xnÖùEòÉ ¦É´É  
   ®úÉäMÉÖ™ô ¥ÉÉäSÉÖ(]õ)xnÖùEòÉ ¶ÉiÉ  
   ®úÉMÉ ®ú‹É ¨ÉÉÊ™ôEò™Öô ®úÊSÉÊˆÉxÉ iªÉÉMÉ- 
   ®úÉVÉÖEÖò ´É®ú(¨ÉÉä)ºÉMÉÖ(]õ)xnÖùEòÉ (B) 

 English with Special Characters 

pa. ®(l¡)vat¡ra(me)ttuko¸¶ivi  



   ®mi k¡ra¸amu r¡mu·ai  
a. ¡lamu s®yu¶ak¡ ay°dhya  
    p¡lana s®yu¶ak¡ ° r¡ghava (®) 
ca. y°gulu j£cu(¶a)nduk¡ bhava  
   r°gula br°cu(¶a)nduk¡ ¿ata  
   r¡ga ratna m¡likalu raciμcina ty¡ga- 
   r¡juku vara(mo)sagu(¶a)nduk¡ (®) 

 Telugu 
xms. G(ÍØ)ª«s»yLRi(®ªsV)»R½VòN]ßíÓá−s  

   G−sV NSLRißáª«sVV LSª«sVV\®²¶  

@. AÌÁª«sVV }qs¸R¶VVÈÁNS @¹¸¶Wμ³R¶ù  

    FyÌÁ©«s }qs¸R¶VVÈÁNS J LSxmnsVª«s (G) 

¿RÁ. ¹¸¶WgRiVÌÁV ÇÁÚ¿RÁV(ÈÁ)©ô«sVNS Ë³ÏÁª«s  

   L][gRiVÌÁ úËÜ[¿RÁV(ÈÁ)©ô«sVNS aRP»R½  

   LSgRi LRi»R½õ ª«sWÖÁNRPÌÁV LRiÀÁÄÓÁè©«s »yùgRic 

   LSÇÁÙNRPV ª«sLRi(®ªsVV)xqsgRiV(ÈÁ)©ô«sVNS (G) 

 Tamil 
T. H(Xô)YRôW(ùU)jÕùLôi¥®  
   Hª LôWQØ WôØûP3 

A. BXØ ú^ÙPLô AúVôj4V  
    TôX] ú^ÙPLô K WôL4Y (HX) 
N. úVôÏ3Û _øÑ(P)kÕ3Lô T4Y  
   úWôÏ3X l3úWôÑ(P)kÕ3Lô ^R 
   WôL3 Wj] Uô−LÛ W£g£] jVôL3þ 
   Wô_÷Ï YW(ùUô)^Ï3(P)kÕ3Lô (HX) 

 
Hu AYR¬jRôúVô?  
Gu] LôWQúUô, CWôU]ôL? 

 

úTôo ×¬YRtúLô? AúVôj§ûV 
BsYRtúLô? K CWôLYô! 
 Hu AYR¬jRôúVô?  
 Gu] LôWQúUô, CWôU]ôL? 
  
úVô¡Vo (Euû]d) LôiTRtùLuú\ô? ©\®l  



©¦Vô°Lû[d LôlTRtùLuú\ô? ètßd LQdLô] 
WôL CWj§] UôûXLû[l ×û]kR  
§VôLWôNàdÏ YWUÚsYRtùLuú\ô? 
 Hu AYR¬jRôúVô?  
 Gu] LôWQúUô, CWôU]ôL? 

 Kannada 

®Ú. H(ÅÛ)ÈÚ}ÛÁÚ(Èæß)}Úß¡Oæà{oÉ  
   HÉß OÛÁÚyÈÚßß ÁÛÈÚßßsæç  
@. AÄÈÚßß ÑæÞ¾ÚßßlOÛ @¾æàÞ¨Ú´À  
    ®ÛÄ«Ú ÑæÞ¾ÚßßlOÛ K ÁÛYÚÈÚ (H) 
^Ú. ¾æàÞVÚßÄß dà^Úß(l)«Úß§OÛ ºÚÈÚ  
   ÁæàÞVÚßÄ ·æàÃÞ^Úß(l)«Úß§OÛ ËÚ}Ú  
   ÁÛVÚ ÁÚ}Ú− ÈÚáÛÆOÚÄß ÁÚ_jÝ`«Ú }ÛÀVÚ- 
   ÁÛdßOÚß ÈÚÁÚ(Èæà)ÑÚVÚß(l)«Úß§OÛ (H) 

 Malayalam 
]. G(em)hXmc(sa)¯psIm−nhn  
   Gan ImcWap cmapssU  
A. Beap tkbpSIm Atbm[y  
    ]me\ tkbpSIm Hm cmLh (G) 
N. tbmKpep PqNp(S)μpIm `h  
   tcmKpe t{_mNp(S)μpIm iX  
   cmK cXv\ amenIep cNn©n\ XymKþ 
   cmPpIp hc(sam)kKp(S)μpIm (G) 

 Assamese 

Y. A(_ç)¾Töç»(å])wÇøãEõç×°Oô×¾  
   A×] Eõç»S]Ç »ç]ÇêQö  
%. %ç_]Ç åaÌ^ÇOôEõç %ãÌ^çWýËÌ^  
    Yç_X åaÌ^ÇOôEõç C »çH¾ (A) 
$Jô. åÌ^çm_Ç LÉÅ$JÇô(Oô)³VÇEõç \ö¾  
   å»çm_ æ[ýÐç$JÇô(Oô)³VÇEõç `Tö  
   »çG »±óö ]ç×_Eõ_Ç »×$Jô×‡ûX ±Ì^çG- 



   »çLÇEÇõ ¾»(å]ç)am(Oô)³VÇEõç (A) 

 Bengali 

Y. A(_ç)[ýTöçÌ[ý(å])wÇøãEõç×°Oô×[ý  
   A×] EõçÌ[ýS]Ç Ì[ýç]ÇêQö  
%. %ç_]Ç åaÌ^ÇOôEõç %ãÌ^çWýËÌ^  
    Yç_X åaÌ^ÇOôEõç C Ì[ýçH[ý (A) 
»Jô. åÌ^çm_Ç LÉÅ»JÇô(Oô)³VÇEõç \ö[ý  
   åÌ[ýçm_ æ[ýÐç»JÇô(Oô)³VÇEõç `Tö  
   Ì[ýçG Ì[ý±óö ]ç×_Eõ_Ç Ì[ý×»Jô×‡ûX ±Ì^çG- 
   Ì[ýçLÇEÇõ [ýÌ[ý(å]ç)am(Oô)³VÇEõç (A) 

 Gujarati 

~É. +à(±ÉÉ)´ÉlÉÉ−÷(©Éè)nÉÖHíÉèÎi`òÊ´É  
   +àÊ©É HíÉ−÷iÉ©ÉÖ −÷É©ÉÖeäô  
+. +É±É©ÉÖ »Éà«ÉÖ`òHíÉ +«ÉÉày«É  
    ~ÉÉ±É{É »Éà«ÉÖ`òHíÉ +Éà −÷ÉPÉ´É (+à) 
SÉ. «ÉÉàNÉÖ±ÉÖ WÚðSÉÖ(`ò){qÖöHíÉ §É´É  
   −÷ÉàNÉÖ±É ¦ÉÉàSÉÖ(`ò){qÖöHíÉ ¶ÉlÉ  
   −÷ÉNÉ −÷l{É ©ÉÉÊ±ÉHí±ÉÖ −÷ÊSÉÎ_SÉ{É l«ÉÉNÉ- 
   −÷ÉWÖðHÖí ´É−÷(©ÉÉè)»ÉNÉÖ(`ò){qÖöHíÉ (+à) 

 Oriya 

`. H(mþÐ)g[Ðeþ(Òc)rÊþÒLÐÃÞ¤gÞ  
   HcÞ LÐeþZcÊ eþÐcÊÒXß  
@. AmþcÊ Òj¯ÊÆVLÐ @Ò¯ÆÐ^Ô  
    `Ðmþ_ Òj¯ÊÆVLÐ J eþÐOg (H) 
Q. Ò¯ÆÐNÊmÊþ SËQÊ(V)tÊLÐ bþg  
   ÒeþÐNÊmþ ÒaöÐQÊ(V)tÊLÐ h[  
   eþÐN eþ[ð cÐmÞþLmÊþ eþQÞqÞ_ [ÔÐN- 



   eþÐSÊLÊ geþ(ÒcÐ)jNÊ(V)tÊLÐ (H) 

 Punjabi 

a. B~(ks)mYsj(g~)YYxE¨uXSum  
   B~ug EsjXgx jsgxU¤  
A. Askgx n~hxSEs Ah¨_i  
    ask` n~hxSEs D jsKm (B~) 
M. h¨Ixkx OyMx(S)`]xEs em  
   j¨Ixk d®¨Mx(S)`]xEs oY  
   jsI jY` gsukEkx juMuRM` YisI- 
   jsOxEx mj(g¨)nIx(S)`]xEs (B~) 
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